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	Sindi was a very lively little girl who loved to sing and dance. She lived on a farm with her parents and her Gogo.

She enjoyed following Gogo around and feeding the animals.
	USindi wayeyintombazana encinci edlamkileyo eyayithanda ukucula nokudanisa. Wayehlala efama nabazali bakhe kunye noMakhulu wakhe.

Wayekonwabela ukulandelelana noMakhulu nokupha izilwanyana ukutya.

	8
	One evening while Sindi and her family were having dinner, Sindi’s mother had something to tell her. “Sindi,” she said, “after long Christmas holidays, you are going to the school.”

Sindi was excited. She was happy that she would finally get to learn how to read and write.
	Ngolunye urhatya xa uSindi nosapho lwakhe babesitya isidlo sangokuhlwa, umama kaSindi wayenento awayeza kumxelela yona.
“Sindi,” watsho, “emva kweeholide ezinde zeKrismesi, uza kuya esikolweni.”

USindi wayenemincili kukuba ekugqibeleni wayeza kude afunde ukufunda nokubhala.
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	When Sindi was happy, she danced. Her joy spread to the farm animals. The dogs barked more loudly. The cows mooed more beautifully. The butterflies flapped their wings and landed in her hair.
	Xa uSindi onwabile, wayedanisa.
Ulonwabo lwakhe lwanwenwela kwizilwanyana zasefama. Izinja zakhonkothela phezulu. Iinkomo zanxakama kamnandi kakhulu. Amabhabhathane aqhwaba amaphiko awo aze ahlala ezinweleni zakhe.

	
	When Sindi danced, she swayed from left to right, as if she were pushed and pulled by the wind. She sang along with its soft, slow music.
	Xa uSindi wayedanisa, wayehexa-hexa ukusuka ngasekhohlo esiya ngasekunene ngokungathi utyhalwa aze atsalwe ngumoya.Wayecula nawo ngomculo ozolileyo, ongangxamanga.
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	As the holidays were ending after Christmas, Sindi started to wonder what school would really be like. She did not want her mother to know that she was nervous, so she asked Gogo what school would be like.

“School is very serious,” Gogo said. “There is no more time for song and dance, only learning.” This did not make Sindi happy at all.
	Njengokuba iiholide zaziphela emva kweKrismesi, uSindi waqala wacinga ukuba inokuba isikolo sasiza kuba njani.
Waye engafuni ukuba umama wakhe azi ukuba uyoyika, ngoko ke wabuza uMakhulu ukuba isikolo sasiza kuba njani.


“Isikolo yindawo yokuzimisela kakhulu,” watsho uMakhulu. “Akukho xesha lokucula nokundanisa, kuyafundwa kuphela.” Oku zange kumonwabise nakancinci uSindi.


	16
	The night before school started was very hot. Sindi just could not sleep! She tiptoed outside and sat on a stoep, looking up at the dark sky. The moon was so big and bright and beautiful and the stars were twinkling.
	Ubusuku obuphambi kokuba kuqale isikolo babutshisa kakhulu. USindi zange nje abe nakulala! Wachwechwa waphuma phandle waze wahlala estuphini, ejonge phezulu kwisibhakabhaka esimnyama. Inyanga yayinkulu iqaqambile yaye intle zaye iinkwenkwezi zazikhazimla.
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	Sindi spoke to the beautiful moon.
“Dear moon so bright,” she said, “are you afraid of the dark? Is that why you ask the stars to keep you company?”

“I am going to school tomorrow, what will it be like?’

“Will they let me sing? Will they let me dance?”
	USindi wathetha nenyanga entle.
“Nyanga eqaqambileyo endiyithandayo,” watsho, “uyaboyika ubumnyama? Ingaba yiyo le nto ucela iinkwenkwezi zikuhlalise?’


“Ndiya esikolweni ngomso, kuza kuba kunjani?”

“Ingaba baza kundivumela ukuba ndicule? Ingaba baza kundivumela ukuba ndidanise?”

	20
	Sindi started to sing. What she saw next made her rub her eyes in disbelief. Was she dreaming? The moon was smiling! And the stars were dancing to her song!
	USindi waqalisa ukucula. Owakubonayo emva koko kwamenza ukuba ahlikihle amehlo akhe engakholwa. Ingaba wayephupha? Inyanga yayincumile! Yaye iinkwenkwezi zazidanisela ingoma yakhe!
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	A gentle voice spoke to her.
“Dear little Sindi,” the voice said.
“School is a wonderful place. You will learn many things: to read and write, to sing and dance and to make friends.”

“But for now, Sindi you must rest.
Tomorrow will be beautiful.”
	Ilizwi elizolileyo lathetha naye.
“Sindi omncinci endimthandayo,” latsho ilizwi.
“Isikolo yindawo engummangaliso. Uza kufunda izinto ezininzi: ukufunda nokubhala, ukucula nokudanisa nokwenza abahlobo.”


“Kodwa okwangoku, Sindi kufuneka uphumle. Ngomso kuza kuba kukuhle.”

	24
	Sindi had never seen anything this amazing. She wanted to wake everyone up and show them the talking moon and dancing stars.

But the moon stopped her. “Shhhh, Sindi,” it said. “This is our little secret.” The moon winked.

Sindi returned to bed, comfortated by the moon’s wise words, and slept peacefully.
	USindi wayengazange ayibone into emangalisa ngolo hlobo. Wayefuna ukuvusa wonke umntu ababonise inyanga ethethayo neenkwenkwezi ezidanisayo.

Kodwa inyanga yamnqanda. “Shhhh, Sindi,” yatsho. “Yimfihlelo yethu encinci le.” Inyanga yaqoba iliso.

USindi wabuyela ebhedini, ethuthuzelekile ngamazwi obulumko enyanga, waza walala ngoxolo.
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	The time came for school. Mama held Sindi’s hand as they approached the school.

She was confident that day would be beautiful, because the moon had told her so.

Children were arriving with their mothers and fathers. They all looked excited. Sindi could not wait to make friends.
	Lafika ixesha lesikolo. UMama wabamba isandla sikaSindi njengoko bevelela isikolo.

Wayeqinisekile ukuba usuku lwaluza kuba luhle, kuba inyanga yayimxelele njalo.

Abantwana babefika noomama nootata babo. Bonke babebonakala bechulumancile. USindi wayesele engxamele ukwenza abahlobo.
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	By lunch time, Sindi loved everything about school.

“I wish the moon would see me now,” she said to herself. “Now I will learn to read. I will learn to write. But also I will sing and dance!”

And all of Sindi’s new friends danced with her, just like the animals had done. They clapped their hands and sang to her tune.
	Ngexesha lelantshi, uSindi wayethanda yonke into ngesikolo.

“Ndinqwenela ukuba inyanga ingandibona ngoku,” watsho ngaphakathi. “Ngoku ndiza kufunda ukufunda. Ndiza kufunda ukubhala. Kodwa ngokunjalo ndiza kucula kwaye ndidanise!”

Baye bonke abahlobo abatsha bakaSindi badanisa naye, ngolu hlobo izilwanyana ezazenze ngalo. Baqhwaba izandla baculela isingqi sakhe.
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	Endpapers.
	No text
	NA

	Endpapers.
	No text
	NA

	Blank or decoration.
	No translation unless there is text
	

	Inside back cover.
	No text
	NA

	Back cover
	Sindi buzzes with colourful songs and dance.
Will starting school end all that?
	USindi ugcwele ziingoma ezimnandi nokudan isa.

Ingaba ukuqala isikolo kuza kuphelisa konke oko?
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